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SPOROCILO KOMISIJE SVETU, EVROPSKEMU PARLAMENTU, SVETU,
EVROPSKEMU EKONOMSKO-SOCIALNEMU ODBORU IN ODBORU REGI1J

Vecjezi¢nost: prednost Evrope in skupna zaveza

Jezikovna raznolikost je izziv za Evropo, vendar gre po nasem mnenju za izziv, ki se izplaca.
(Amin Maalouf, skupina izobrazencev za medkulturni dialog)

1. Uvobp

Usklajen soobstoj Stevilnih jezikov v Evropi je mocan simbol prizadevanja Evropske unije za
zdruZenost v razli¢nosti, ki je eden izmed temeljev evropskega projekta. Jeziki doloc¢ajo
osebne identitete, hkrati pa so del skupne dedis¢ine. Lahko so most, ki nas povezuje z drugimi
ljudmi, lahko nam priblizajo druge dezele in kulture ter tako spodbudijo medsebojno
razumevanje. Uspesna politika vecjeziCnosti lahko izboljsa zivljenje drzavljanov, saj lahko
poveca njihove moznosti za zaposlitev, poenostavi dostop do storitev in pravic ter prispeva k
solidarnosti z okrepljenim medkulturnim dialogom in socialno kohezijo. S tega vidika je
lahko jezikovna raznolikost dragocena prednost, Se zlasti v danasnjem globaliziranem svetu.

Prenovljena socialna agenda Komisije, sprejeta 2. julija 2008, doloca nov pristop k
upravljanju sprememb v nasem globalnem svetu, ki temelji na treh kljuc¢nih nacelih:
priloznostih, dostopu in solidarnosti. V vecjezicni Evropski uniji to pomeni, da: i) mora
vsakdo imeti moznost ustreznega sporazumevanja, da lahko kar najbolje izkoristi svoje
potenciale ter priloznosti moderne in inovativne Evropske unije; ii) mora vsakdo imeti dostop
do ustreznega jezikovnega usposabljanja ali drugih sredstev, ki poenostavljajo
sporazumevanje, da se prepreci ustvarjanje nepotrebnih jezikovnih ovir za Zivljenje, delo ali
sporazumevanje v EU; 1ii) je v duhu solidarnosti treba zagotoviti ustrezna sredstva
sporazumevanja tudi tistim, ki se ne morejo uciti drugih jezikov, da se jim omogoc¢i dostop do
vecjezi¢nega okolja.

Sporo¢ilo Komisije iz leta 2005 z naslovom Nova okvirna strategija za vecjezicnost' je
potrdilo pomen jezikovne raznolikosti in pokazalo potrebo po Sirsi politiki za spodbujanje
ve&jezitnosti®, kakor je priporodila skupina na visoki ravni za vegjezinost’. Izsledki te
analize so bili potrjeni v postopku $iroko zastavljenega posvetovanja® iz let 2007-2008, ki je
vkljucevalo spletno posvetovanje, med katerim je bilo zbranih 2 400 odgovorov, in dve
posvetovalni skupini, ki sta porocali o prispevku vec¢jezicnosti k medkulturnemu dialogu in o
vlogi jezikov v gospodarstvu’,

! COM(2005) 596.

Glej delovni dokument sluzb Komisije, prilozen k temu sporocCilu: Seznam ukrepov Skupnosti na
podrocju veljezi¢nosti

Glej: http://ec.curopa.eu/education/languages/archive/languages_en.html.
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/languages_en.html.
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/languages_en.html.
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Komisija se je posvetovala tudi z drugimi institucijami EU. Evropski parlament je pripravil
Stevilna zelo zanimiva poroéila®, Komisija pa je za mnenje zaprosila tudi Evropski
ekonomsko-socialni odbor in Odbor regij’: Prva ministrska konferenca Sveta o ve&jezi¢nosti
je potekala 15. februarja 2008, njen cilj pa je bil priprava podlage za oblikovanje SirSe
politike.

Drzave clanice so glavni nosilci odlo¢anja na podrocju jezikovne politike, vkljucno z
regionalnimi in manj$inskimi jeziki, ki jih iz€rpno obravnava Evropska listina o regionalnih
ali manjsinskih jezikih Sveta Evrope. Prakti¢ne odlocitve v zvezi z jezikovnimi vpraSanji pa
sprejemajo tudi Stevilne druge organizacije: izvajalci izobrazevanja, regionalne in lokalne
oblasti, socialni partnerji, mediji in storitveni sektor. Za zagotovitev doseganja skupnih ciljev
Komisija ob wupoStevanju nacela subsidiarnosti sodeluje z drzavami c¢lanicami in
zainteresiranimi stranmi ter jih bo podpirala pri njihovih prizadevanjih, zlasti s
poenostavitvijo izmenjave dobrih praks.

Od leta 2002 Komisija v tem okviru sodeluje z drzavami c¢lanicami pri doseganju
barcelonskega cilja, ki naj bi drzavljanom omogocil sporazumevanje e v dveh tujih jezikih
poleg njihovega maternega jezika in ki naj bi se dosegel zlasti z razvojem kazalnika
jezikovnega znanja®, doloGitvijo strateskih ukrepov in oblikovanjem priporogil ter z
vklju¢itvijo znanja tujih jezikov med kljuéne kompetence za vseZivljenjsko ucenje’.

Na podlagi napredka iz prejSnjih let je cilj tega sporocila doseci kakovostni premik z
oblikovanjem politike, ki bo imela Siroko podporo, bo vkljucujoca in bo presegala meje
izobraZzevanja ter obravnavala jezike v SirSem okviru agende EU na podrocju socialne
kohezije in blaginje, ki sta dva glavna cilja lizbonske strategije.

2. 12z1v1 VECJE IN BOLJ RAZNOLIKE EU

Danasnje evropske druzbe se soocajo s hitrimi spremembami zaradi globalizacije,
tehnoloSkega napredka in staranja prebivalstva. Vec¢ja mobilnost Evropejcev (10 milijonov
Evropejcev dela v drugi drzavi ¢lanici) je pomemben znak teh sprememb. Ljudje imajo vse
ve¢ stikov z ljudmi iz drugih drzav, Stevilo ljudi, ki Zivijo in delajo zunaj svoje drzave izvora
pa naras¢a. TakSen trend so dodatno povecale nedavne Siritve EU. EU Steje 500 milijonov
drzavljanov, 27 drzav ¢lanic, 3 pisave in 23 uradnih jezikov, od katerih jih je nekaj razsirjenih
po vsem svetu. Poleg tega je del nase kulturne dedis¢ine tudi 60 drugih jezikov, ki se govorijo
v dolocenih regijah ali skupinah. K temu je treba pristeti Se Sirok spekter jezikov naSih

Porocilo Evropskega parlamenta s priporocili Komisiji o evropskih regionalnih in manj razsirjenih
Jezikih — manjsinski jeziki v EU — v okviru Siritve in kulturne raznolikosti (A5-0271/2003); Resolucija
Evropskega parlamenta o vkljucevanju priseljencev v Evropi s Solanjem in vecjezicnim izobrazevanjem
(2004/2267(INI); Resolucija Evropskega parlamenta o novi okvirni strategiji za vecjezicnost
(2006/2083(INT).
http://coropinions.cor.europa.eu/CORopinionDocument.aspx?identifier=cdr\educ-iv\dossiers\educ-iv-
022\cdr6-2008 fin_ac.doc&language=EN in
http://www.eesc.europa.eu/documents/opinions/avis_en.asp?type=en

s COM(2005) 356; COM(2007) 184. 2006/962/ES.

’ COM (2003) 449, Spodbujanje ucenja jezikov in jezikovne raznolikosti: Akcijski nacrt 2004-2000;
COM(2005) 596, Nova okvirna strategija za vecjezicnost. Glej tudi Porocilo o napredku izvajanja
akcijskega nacrta, COM(2007) 554.
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priseljencev. Po ocenah na ozemlju EU Zivi najmanj 175 razliénih narodnosti'’. Zaradi teh in
drugih dejavnikov je Zivljenje Evropejcev vse bolj mednarodno in vecjezicno.

Povecana jezikovna raznolikost je vir koristi in bogastva, vendar pa je lahko brez ustreznih
politik tudi vir tezav, saj lahko poglobi komunikacijsko vrzel med ljudmi razli¢nih kultur ter
poveca socialne razlike, kajti drzavljani z znanjem ve¢ jezikov imajo boljsi dostop do
kakovostnih Zivljenjskih in delovnih pogojev kot drzavljani, ki govorijo le en sam jezik. Poleg
tega lahko drzavljanom EU in podjetjem onemogoc¢i, da bi v celoti izkoristili priloznosti, ki
jih ponuja enotni trg, ter oslabi njihovo konkurenc¢nost v tujini. Ve¢jezi¢nost lahko tudi ovira
¢ezmejno upravno sodelovanje med drzavami ¢lanicami v EU in delovanje lokalnih storitev,
kot npr. bolnic, sodis¢, centrov za posredovanje dela itd.

Sedanji izziv je zmanjSati ovire, s katerimi se soocajo drzavljani EU in podjetja ter jim
omogociti, da bodo lahko izkoristili priloznosti, ki jih odpira vecjezic¢nost. Prav tako je treba
pokazati, da so jeziki lahko prednost, od katere ima koristi evropska druzba kot celota.

3. CILJt

V srediscu tega Sporocila so ljudje, njihova sposobnost uporabe razli¢nih jezikov, njihov
dostop do kulture in dejavnega drZavljanstva, njihova mozZnost izkoristiti boljSo
komunikacijo, vkljucenost ter boljSe priloznosti za zaposlovanje in gospodarsko dejavnost.
Zato je glavni cilj izboljSanje ozaveS¢enosti o pomenu jezikovne raznolikosti v EU in
priloznostih, Ki jih ta prinasa, ter spodbujanje odpravljanja ovir za medkulturni dialog.

S tega vidika je bistveni instrument barcelonski cilj — sporazumevanje v maternem jeziku
in dveh tujih jezikih. Treba je okrepiti prizadevanja za dosego tega cilja za vse drzavljane.

Pomemben del evropske druzbe Se vedno ne more izkoriscati prednosti vec¢jezi¢nosti (osebe z
znanjem samo enega jezika, tisti, ki imajo tezave Ze pri ucenju prvega tujega jezika ali ki
opustijo Solanje, starej$i obc¢ani ali odrasli, ki so se nehali izobrazevati itd.), zato so tudi tukaj
potrebni konkretni ukrepi. Za obravnavo teh specificnih skupin je treba poiskati nove resitve
na podrocju ucenja, kot so na primer zabavno ucenje (,,edutainment®), uporaba medijev in
tehnologije ter kakovostne prevajalske in tolmaske storitve. Potrebna so dodatna prizadevanja
za poenostavitev ucenja jezikov odraslih in mladine v poklicnem izobraZzevanju in
usposabljanju ter za prilagoditev ucenja jezikov njihovim osebnim potrebam in nac¢inom
ucenja.

Z usklajenimi prizadevanji in v okviru razpoloZljivih sredstev je treba vecjezicnost umestiti v
razli¢na politi¢na podroc¢ja EU, vklju¢no z vsezivljenjskim uc¢enjem, zaposlovanjem, socialno
vkljucenostjo, konkuren¢nostjo, kulturo, mladino in civilno druzbo, raziskavami in mediji. V
naslednjih poglavjih so predstavljene bistvene znacilnosti vkljucujofega pristopa, s katerim
naj bi se podrocje uporabe vecjezicnosti razsirilo na socialno kohezijo in blaginjo ter s tem
spodbujala uspesnost podjetij, vklju¢no z MSP, konkuren¢nost podjetij in trgovine,
zaposljivost, integracija, dobro pocutje ter dejavnosti v prostem Casu v vsakdanjem Zivljenju
posameznika in njegovem okolju.

10 Eurostat: Evropa v Stevilkah: Eurostat Yearbook 2006—2007, Luksemburg 2007.
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4. VECJEZICNOST ZA MEDKULTURNI DIALOG IN SOCIALNO KOHEZIJO

Vsak nacionalni, regionalni, manjSinski jezik in jezik priseljencev, ki se govori v Evropi, doda
svojo znacilnost nasi skupni kulturni dedis¢ini. To je treba deliti in tako spodbujati dialog in
medsebojno spostovanje. V nekaterih delith EU drzavljani ob nacionalnih jezikih uspesno
uporabljajo regionalne ali manjSinske jezike ter dobro govorijo tudi tuje jezike. Ljudje z
znanjem ve¢ jezikov so zelo pomembni, saj so vez med razlicnimi kulturami.

4.1. Uveljavljanje vseh jezikov

V c¢asu povecane mobilnosti in priseljevanja je obvladanje nacionalnih jezikov bistveno za
uspesno vkljucevanje v druzbo in dejavno drzavljanstvo. Govorci tujih jezikov morajo zato
jezik drzave gostiteljice vkljuciti v svojo jezikovno kombinacijo ,,ena plus dva“.

Nekateri jezikovni viri so v naSi druzbi Se neizkoriSceni: treba je dati vecji pomen hkratni
prisotnosti ve¢ maternih jezikov in drugim jezikom, ki se govorijo v druzinskem ali lokalnem
okolju. Ucenci z ve¢ maternimi jeziki — naj gre za jezike EU ali jezike tretjih drzav — so izziv
za Sole, saj morajo te poucevati jezik poudevanja kot drugi jezik'', hkrati pa so lahko
spodbuda soSolcem za uéenje tujih jezikov in zanimanje za druge kulture.

Za spodbujanje ustvarjanja tesnejSih vezi med skupnostmi je svetovalna skupina Komisije za
ve&jeziénost in medkulturni dialog'? razvila pojem ,,0sebnega posvojenega jezika®, ki ga bi
bilo koristno poglobiti'’.

4.2. Premagovanje jezikovnih ovir v lokalnem okolju

Ena od osnovnih znacilnosti drzavljanstva je, da lahko prebivalci lokalnih skupnosti koristijo
razpoloZljive storitve in prispevajo k Zivljenju svojih sokrajanov ali somes¢anov.

Turisti, tuji delavci, Studentje in priseljenci se pogosto znajdejo v lokalnih skupnostih z
omejenim znanjem lokalnega jezika. Nekatere skupnosti dajejo na razpolago bistvene
zivljenjske informacije v razli¢nih jezikih in zaposlujejo ljudi z znanjem tujih jezikov kot
kulturne posrednike in tolmace, da bi izboljSali dostop do storitev in zagotovili
neproblematiéno integracijo. Se zlasti pomembne izkusnje z odzivanjem na potrebe tujcev, ki
ne govorijo lokalnega jezika, imajo evropska metropolitanska obmocja in turisticna sredisca.
Komisija temu vprasanju pripisuje velik pomen, zato bo spodbujala Sirjenje dobrih praks na
tem podro&ju'*

Za poenostavitev ¢ezmejnega izvajanja in prejemanja storitev bodo enotne kontaktne tocke, ki
bodo v skladu z Direktivo o storitvah'® ustanovljene na nacionalni ravni do konca leta 2009,

COM(2008) 423 kon¢., zelena knjiga. Migracije in mobilnost: izzivi in priloznosti za izobrazevalne

sisteme v EU

Za obelezenje evropskega leta medkulturnega dialoga 2008 je Komisija ustanovila skupino

izobrazencev za medkulturni dialog, ki ji predseduje Amin Maalouf in katere naloga je opredeliti

prispevek vecjeziCnosti. Porocilo skupine je na voljo na:
http://ec.europa.eu/education/languages/archive/languages sl.html.

»Jezik, ki bi se ga intenzivno ucilo, tekoce govorilo in pisalo (...) Njegovo ucenje bi spremljalo

spoznavanje ene ali ve¢ drZav, kjer se ta jezik uporablja, knjizevnosti, kulture, druzbe in zgodovine,

povezanih s tem jezikom in njegovimi govorci.*

14 Predhodno mnenje Odbora regij
http://coropinions.cor.europa.eu/CORopinionDocument.aspx?identifier=cdr\educ-iv\dossiers\educ-iv-
022\cdr6-2008_fin_ac.doc&language=EN

13 Direktiva 123/2006/ES o storitvah na notranjem trgu (UL L 376, 27.12.2006, str.36).
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pozvane k zagotavljanju potrebnih informacij izvajalcem in prejemnikom storitev v razli¢nih
jezikih.

Posebno pomembno je podroje sodnega prevajanja in tolmadenja'®. Glede na vse ve&jo
poklicno in fizi€no mobilnost drzavljanov EU med drzavami ¢lanicami se pri¢akuje povecanje
povprasevanja po teh storitvah, saj narasca Stevilo sodnih obravnav, ki vkljucujejo osebe z
omejenim znanjem jezika sodisca.

Za priblizanje vecjezi¢nosti drzavljanom bo Komisija strateSko uporabljala ustrezne
programe in pobude EU'’:

e izvajala bo kampanje za ozavescanje o koristih jezikovne raznolikosti in ucenja jezikov za
medkulturni dialog

o 7 jezikovnimi kazalniki in raziskavami Eurobarometer bo spremljala znanje jezikov pri
drzavljanih

e v sodelovanju z drzavami ¢lanicami bo uresnicevala izmenjavo dobre prakse, usposabljala
bo sodne tolmace in prevajalce, jih povezovala v mreze ter razvijala posebna prevajalska

orodja za dostop do dokumentov, da bi se izboljsal dostop do sodstva

Drzave Clanice se poziva, da:

e ustanovijo enotne kontaktne tocke v skladu z Direktivo o storitvah, ki bodo nudile
informacije v razlicnih jezikih za izboljSanje cezmejnega opravljanja storitev

e poenostavijo dostop do ciljanih tecajev jezikov drzave gostiteljice za tujce

5. VECJEZICNOST IN BLAGINJA

Jeziki lahko dajo konkuren¢no prednost gospodarstvu EU. Podjetja, ki poslujejo v ve¢ jezikih,
dokazujejo, da lahko jezikovna razlicnost in nalozbe v jezike ter medkulturne kompetence
pozitivno vplivajo na blaginjo in koristijo vsem.

Poslovni forum za ve&jezicnost'® je oblikoval priporoéila za spodbujanje konkurenénosti in
izboljSanje zaposljivosti z ucinkovitej§im upravljanjem jezikovne raznolikosti. Na forumu je
bilo poudarjeno, da se ve¢a pomen razvijajocih se gospodarstev, kot so Brazilija, Rusija,
Indija in Kitajska, za podjetja EU. Da bo EU lahko konkuren¢na na teh trgih, je potrebno
znanje ustreznih jezikov. Treba je torej vkljuciti vecjezicnost v vse strategije za razvoj
&loveskega kapitala'.

COM(2008) 329 kon¢., Za evropsko strategijo na podrocju e-pravosodja.

PriloZeni delovni dokument sluzb Komisije: Seznam ukrepov Skupnosti na podrocju vecjezicnosti je
pregled obstojecih ukrepov in programov za spodbujanje vecjezicnosti.

Znanje jezikov povecuje uspeSnost podjetij (Companies work better with languages), julij 2008
http://ec.europa.eu/education/languages/news/news1669 _en.htm

COM(2008) 394 konc¢., Najprej pomisli na male. Zakon o malih podjetjih za Evropo.
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5.1. Jeziki in konkuren¢nost

Po ocenah iz 3tudije Komisije o vplivu pomanjkanja znanja tujih jezikov v podjetjih®® na
gospodarstvo EU se 11 % MSP izvoznikov EU sooca z izgubami zaradi jezikovnih ovir.
Vodilno vlogo poslovnega jezika v svetu ima angleSCina, vendar pa so za pridobitev
konkurencne prednosti podjetij EU in osvajanje novih trgov pomembni drugi jeziki. Znanje
jezikov je koristno pri vseh dejavnostih, ne le pri prodaji in trzenju. Vsa podjetja imajo stike z
razlicnimi kategorijami izvajalcev storitev in dobaviteljev z zgornjega dela verige. Vendar pa,
zlasti ko gre za MSP, pogosto nimajo znanja in izkuSenj ter virov, da bi vkljucila jezike v
svoje poslovne nacrte.

Zaposleni z znanjem ve¢ jezikov potrebujejo ustrezno usposabljanje v jeziku podjetja, poleg
tega pa si morajo podjetja prizadevati za iskanje kreativnih na¢inov uporabe jezikovnih virov,
razpolozljivih a pogosto skritih, svojih zaposlenih.

Kakor je bilo ugotovljeno na poslovnem forumu, bi lahko poslovna zdruzenja predlagala
strategije za izboljSanje znanja jezikov, prilagojene razli¢nim funkcijam. Taksne strategije za
upravljanje jezikov bi poleg tega pozitivno vplivale na ,,jezikovno industrijo*, ki zagotavlja
prevajalske in tolmaske storitve ter razvija vecjezicno tehnologijo. Prav tako bi bile v
njihovem interesu nalozbe v jezikovno usposabljanje ter ustanovitev javno-zasebnih
partnerstev z nacionalnimi in lokalnimi oblastmi, ki bi zagotavljala podporo poslovni
skupnosti, zlasti MSP, za financiranje jezikovnih te€ajev in razvoj drugih metod za izboljSanje
jezikovnih strategij.

5.2. Jeziki in zaposljivost

Moznosti za boljSo zaposlitev so z znanjem jezikov in medkulturnimi kompetencami vecje.
Znanje ve¢ tujih jezikov je konkurencna prednost: podjetja vedno bolj zahtevajo znanje
Stevilnih jezikov, da bi lahko poslovala v drugih drzavah EU in tujini. Kdor obvlada vec
jezikov, lahko izbira med ve¢ ponudbami za delovna mesta, tudi za tista v tujini, pomanjkanje
znanja jezikov pa je po ugotovitvah glavna ovira za zaposlitev v tujini*'. Izkunje kazejo, da
znanje vec jezikov spodbuja kreativnost in inovativnost: Ljudje, ki govorijo razli¢ne jezike, se
zavedajo, da se tezave reSujejo na razlicne nacine glede na jezikovno in kulturno ozadje, ter
lahko te izkusnje uporabijo pri iskanju novih resitev.

Sheme mobilnosti, kot tiste, ki jih podpirata Program za vsezivljenjsko ucenje in program
Mladi v akeiji, bi morale biti iroko dostopne drzavljanom EU**. Studij ali delo v tujini sta
med najucinkovitejSimi nacini uCenja tujih jezikov in vzpostavljanja stikov z drugimi
kulturami. Studenti Erasmus izbolj$anje znanja jezikov vidijo kot glavno korist svojega
Studijskega bivanja v tujini. V programih izobrazevanja in usposabljanja je treba ¢im bolj
uporabljati izmenjave, partnerstva in e-sodelovanje z izobrazevalnimi ustanovami drugih
drzav.

20 CILT, Vpliv pomanjkanja znanja tujih jezikov v podjetjih na evropsko gospodarstvo (Effects on the

European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise), 2007,
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/key/studies_en.html

COM(2007) 773 konC., Mobilnost, instrument za nova in boljsa delovna mesta: Evropski akcijski nacrt
za poklicno mobilnost (2007-2010).

Vsem zagotoviti dostop do mobilnosti pri izobrazevanju (Making learning mobility an opportunity for
all), julij 2008 http://ec.europa.eu/education/doc/2008/mobilityreport_en.pdf
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Komisija bo:
e spodbujala mobilnost med Studenti, vajenci, delavci in mladimi podjetniki

o razSirjala izsledke tekocih Studij o povezavi med znanjem jezikov, kreativnostjo in
inovativnostjo

® za podjetja ustanovila stalno platformo za izmenjavo najboljsih praks, v okviru katere se
bodo zbirale pomembne informacije iz gospodarstva, od socialnih partnerjev, iz
trgovinskih organizacij, trgovinskih zbornic, organizacij za pospesevanje trgovine, Sol ter
drugih izobrazevalnih ustanov.

Drzave Clanice se poziva, da:
e priznajo in spodbujajo ucenje jezikov zunaj formalnega izobrazevalnega sistema

e organizacije za pospesevanje trgovine spodbujajo k oblikovanju posebnih programov,
zlasti za MSP, ki bodo vkljucevali jezikovno usposabljanje

e dopolnijo programe mobilnosti EU s posebno podporo na nacionalni in lokalni ravni

6. VSEZIVLJENJSKO UCENJE

Od napredka pri doseganju cilja ,,materni jezik plus dva“ imajo koristi ve¢inoma Studenti v
splosnem izobrazevanju, medtem ko v poklicnem usposabljanju jezikovnega izobrazevanja ni
ali je zelo omejeno. Glede na manjSe Stevilo mladih, ki nadaljujejo z izobraZevanjem in da bi
v jezikovno izobrazevanje vkljucili ¢im ve¢ drzavljanov, je treba bolj poudariti posodabljanje
jezikovnega znanja odraslih skozi vse Zivljenje. Hkrati je treba razsiriti izbor poucevanih
jezikov, da se posameznikom omogoci u¢enje tistih jezikov, ki jih §e posebno zanimajo.

6.1. Ve¢ moZznosti za ucenje ve¢ jezikov

Dve predhodni sporo¢ili Komisije” dolodata strateske cilje in prednostne naloge za
ucinkovito poucevanje Sirokega spektra jezikov od zgodnjih let. Ti cilji in prednostne naloge
so Se zmeraj veljavni in jih je treba Se naprej uresnicevati. Vecina drzav ¢lanic med leti 1999
in 2005 sicer povecala jezikovno ponudbo v osnovnoSolskem in srednjeSolskem
izobraZevanju, vendar je ta ukrep zadeval zlasti angle$¢ino>*. V skoraj polovici drzav &lanic
uéenci §e zmeraj nimajo moznosti uenja dveh jezikov med obveznim $olanjem®, poloZaj pa
je $e slabsi pri poklicnem izobrazevanju in usposabljanju®. Jeziki pogosto $tejejo za zahteven

3 COM (2003) 449, Spodbujanje ucenja jezikov in jezikovne raznolikosti: Akcijski nacrt 2004 — 2006;
COM(2005) 596, Nova okvirna strategija za vecjezicnost. Glej tudi Porocilo o napredku izvajanja
akcijskega nacrta, COM(2007) 554.

M. Strubell et al., Raznolikost poucevanja jezikov v Evropski uniji, 2007 (The diversity of language
teaching in the Furopean Union, 2007, poro¢ilo za Evropsko komisijo, GD EAC)
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/key/studies _en.html

Eurydice, Kljucni podatki o poucevanju jezikov v Solah po Evropi (Key Data on Teaching Languages at
School in Europe, 2005
http://www.eurydice.org/portal/page/portal/Eurydice/showPresentation?pubid=049EN.

Tematski pregled, Cedefop,

http://www.trainingvillage.gr/etv/Information_resources/NationalVet/Thematic/.
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predmet in so pomemben dejavnik Solskega neuspeha. Potrebna so prizadevanja za
spodbuditev uc¢encev in prilagoditev metod poucevanja njihovim potrebam. Za zagotovitev
medsebojnega razumevanja in osnovnega sporazumevanja v razliénih jezikih je treba
natan¢neje prouciti pomen pasivnega znanja jezikov ter izboljSati metode ucenja jezikov.
Ucencem poklicnega izobrazevanja in usposabljanja je treba omogociti dostop do jezikovne
ponudbe, ki bo usmerjena k praksi, prilagojena njihovemu poklicu in relevantna za njihovo
zaposlitev. Univerze morajo Studentom omogociti pridobitev dobrih jezikovnih kompetenc ne
glede na podrocje njihove specializacije, da bi lahko iskali zaposlitev v tujini.

Pri odraslih je vecja moznost, da bodo znali le en jezik, zlasti ¢e so njihove kvalifikacije nizje
in njihov poklic slabsi. Kot glavna razloga za to, da se ne ucijo jezikov, ti pogosto navajajo
pomanjkanje Casa in motivacije ter neprozno ponudbo. IzboljSanje jezikovne ponudbe za
odrasle je torej eden od posebnih izzivov?’. Pri udenju jezikov zunaj okvira formalnega
izobrazevanja je treba bolj uporabljati medije, nove tehnologije ter kulturne in rekreativne
dejavnosti.

Potrebna so dodatna prizadevanja za povecCanje Stevila poucevanih jezikov, zlasti glede
drugega tujega jezika, pri Cemer je treba upostevati lokalne potrebe (obmejne regije, soobstoj
skupnosti z razli¢nimi jeziki itd.). Z organizacijskimi izzivi zagotavljanja SirSe izbire jezikov
bi se lahko spoprijemali z uporabo novih tehnologij (spletno ucenje na razdaljo,
videokonference v razredih in virtualne izmenjave) ter z ustvarjanjem mrez med Solami in
izvajalci izobrazevanja, partnerstvi z lokalnimi zainteresiranimi stranmi in tesnim
povezovanjem s tujimi institucijami.

6.2. Ucinkovito poucevanje jezikov

Komisija je pred nedavnim sprejela sporoéilo o evropskem sodelovanju na podro&ju olstva®
ter pozdravlja priznanje klju¢ne vloge uciteljev pri izboljSevanju znanja jezikov in
medkulturnih kompetenc v sklepih Sveta o medkulturnih kompetencah® in vegjezi¢nosti’.
Bistveno je, da se uciteljem omogoci bivanje v tujini za izpopolnjevalne v jezikih, ki jih
poudujejo, in izbolj$anje njihovih medkulturnih kompetenc®'. Mobilnost uéiteljev je zelo
slaba zaradi: omejenega dostopa do uciteljskega poklica v tujini, pomanjkanja spodbud za
uciteljski poklic ali celo zapostavljanje uciteljskega poklica in, ne nazadnje, neproznih
sistemov dvostranskih in vecstranskih izmenjav. Vsi ti dejavniki ve¢ino uciteljev odvracajo
od oddaje vloge™.

Razvoj zadnjih pet let kaze, da se je uvajalo ucenje jezikov v osnovnosolsko izobrazevanje,
poucevanje nejezikovnih predmetov v tujem jeziku pa se je razsirilo, zlasti v srednjeSolskem
izobrazevanju. V Stevilnih ustanovah jezike poucujejo osebe, ki nimajo jezikovne izobrazbe in

= Inovativne projekte na tem podrocju financirata Program za vsezivljenjsko u€enje in Evropski socialni

sklad.

COM(2008) 425, Krepitev kompetenc za 21. stoletje: agenda za evropsko sodelovanje v Solstvu

» http://www.eu2008.si/en/News_and_Documents/Council Conclusions/May/0521_EYCl1.pdf.

30 http://www.eu2008.si/en/News_and_Documents/Council_Conclusions/May/0521 EYC-
MULTILIN.pdf.

P. Franklin et al., Jeziki in kulture v Evropi (Languages and Cultures in Europe (LACE))
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/key/studies_en.html.

Williams, Strubell et al., Opredelitev in odprava ovir za mobilnost uciteljev tujih jezikov (Detecting and
Removing  Obstacles to  the  Mobility of Foreign  Language  Teachers), 2006,
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/key/studies_en.html.
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ki nimajo zmeraj teko¢ega znanja jezikov, ki jih poucujejo. Tem osebam je treba zagotoviti
ustrezno usposabljanje na podro¢ju metod poucevanja jezikov.

V novejsih raziskavah sta bili poudarjeni Se dve drugi znacilnosti jezikovnega usposabljanja.
Ucitelji nacionalnih jezikov se vse pogosteje soocajo z razredi ucencev z razli¢énimi maternimi
jeziki, zato bi potrebovali usposabljanje v tehnikah za poucevanje maternega jezika kot
drugega ali tujega jezika. Pri manj razSirjenih jezikih zaradi pomanjkanja uciteljev Sole
pogosto zaposlujejo neusposobljeno osebje, zato so potrebni ukrepi za podporo in izboljSanje
didakti¢ne usposobljenosti.

Komisija bo:
e uporabljala programe EU za podporo poucevanja vec jezikov z vsezivljenjskim ucenjem,
mobilnosti uciteljev in ucencev, usposabljanja uciteljev jezikov, Solskih partnerstev ter

raziskav in razvoju inovativnih metod, prilagojenih razlicnim ciljnim skupinam.

o izdelala seznam najboljsih praks pri ucenju in poucevanju jezikov na podrocju
vecjezicnosti in ga dala na voljo drzavam clanicam

Drzave Clanice se poziva, da:

e Vvsem zagotovijo resnicne moznosti za pridobitev kompetenc v nacionalnih jezikih in dveh
drugih jezikih

e povecajo Stevilo poucevanih jezikov, da se omogoci individualna izbira in prilagoditev
ponudbe poucevanih jezikov lokalnim potrebam

e izboljsajo usposabljanje za vse ucitelje in druge osebe, vkljucene v poucevanje jezikov

e spodbujajo mobilnost med ucitelji jezikov za izboljSanje njihovega znanja jezikov in
medkulturnih kompetenc

7. MEDIJI, NOVE TEHNOLOGIJE IN PREVAJANJE

Uporaba jezikov in drugih komunikacijskih orodij je pomemben del kompetenc, potrebnih v
danas$nji globalizirani Evropi. Vsakdo mora imeti moznost u¢inkovitega sporazumevanja v
razsirjeni Evropski uniji, ne le tisti, ki Ze govorijo ve¢ jezikov, ampak tudi tisti, ki znajo le en
jezik ali tisti s slabSim znanjem jezikov.

Mediji, nove tehnologije ter Cloveske in strojne prevajalske storitve lahko vse vecjo
raznolikost jezikov in kultur v EU priblizajo drZavljanom in zagotovijo sredstva za
premagovanje jezikovnih ovir. Imajo lahko pomembno vlogo pri prepre¢evanju nastajanja
takSnih ovir, poleg tega pa drzavljanom, podjetjem ter nacionalnim upravam omogocajo, da
izkoristijo priloznosti, ki jih prinasata enotni trg ter globalizirano gospodarstvo. TaksSna
prizadevanja podpirata zlasti okvirni program za razvoj in raziskave ter program Media.
Mediji lahko mocno spodbujajo medkulturni dialog z odrazanjem celovitejSe podobe nase
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druzbe, ki jo zaznamuje raznolikost. Zato so lahko dober vir neformalnega uc¢enja jezikov, kot

sta ,,zabavno udenje* in gledanje podnaslovljenih filmov*>.

V globaliziranem e-gospodarstvu in ob naras¢ajocem Stevilu informacij v vseh moznih jezikih
je treba drzavljanom prek interneta in prenosnih naprav zagotoviti dostop do informacij zunaj
nacionalnih in jezikovnih ovir ter uporabo teh informacij. Na podrocju informacijskih in
komunikacijskih tehnologij (IKT) je treba upostevati pomen jezikov in spodbujati ustvarjanje
vsebin v ve¢ jezikih. Ta splosni cilj podpira pobuda i2010 — politi¢ni okvir za informacijsko
druzbo — katere eden izmed ciljev je ustvariti enoten evropski informacijski prostor z
zagotavljanjem nemotenega dostopa do storitev na podlagi IKT ter izboljSanjem pogojev za
ustvarjanje bogate, ve¢jezine vsebine.

Dialog z drzavljani je interaktiven proces. Na tem podrocju so institucije EU razvile uporabo
tehnologije, ki omogoca tolmacenje v Stevilne jezike ter sporazumevanjem na daljavo in s
SirSim ob¢instvom. Glavna orodja, ki so na voljo na trgu, so videokonference, spletne
klepetalnice ter prenasanje konferenc in dogodkov po spletu. Treba je spodbujati nalozbe v
nadaljnji razvoj in uporabo teh tehnologi;.

Clovesko in strojno prevajanje sta pomemben del politike ve&jezi¢nosti, saj lahko izboljsata
izmenjavo informacij med nacionalnimi organi ter cezmejno upravno sodelovanje. Na primer,
cilj Informacijskega sistema za notranji trg”* (IMI) je drzavam &lanicam omogoditi izmenjavo
informacij v vseh uradnih jezikih EU ter tako podpreti predpisano upravno sodelovanje na
razli¢nih podrogjih zakonodaje EU®. Strojno prevajanje se uporablja tudi za izboljSevanje
preglednosti pri postopkih javnih narocil in postopkih Evropskega patentnega urada.

Clovesko prevajanje je seveda tudi pomemben nadin spoznavanja drugih kultur. Kot je dejal
Umberto Eco: ,,Prevod je jezik Evrope®. Evropska kulturna dedis¢ina vkljucuje mojstrovine,
prvotno napisane v razlicnih jezikih, vendar vsem znane zaradi dolgoletne tradicije literarnega
prevajanja. To je treba okrepiti, da se SirSemu ob¢instvu zagotovi dostop do del, napisanih v
drugih, zlasti manj razSirjenih jezikih. Komisija bo proucila, kako bi se lahko najbolje
izkoristile sinergije med pobudami in programi za podporo prevajanju36 za poenostavitev
dostopa do nase skupne kulturne dediS¢ine in spodbujanje razvoja evropskega javnega
prostora.

Komisija bo:
e podpirala podnaslavijanje in kroZenje evropskih medijskih produkcij
e podpirala projekte za razvoj in Sirjenje jezikovnih in komunikacijskih tehnologij

e organizirala konferenco o pomenu prevajanja za spodbujanje odprtosti, razumevanja in
dialoga med kulturami

3 Studija o potrebah in praksi evropske avdiovizuelne industrije glede sinhronizacije in podnaslavljanja

(Study on the needs and practice of the European audiovisual industry in respect of dubbing and
subtitling).

http://ec.europa.euw/information_society/media/overview/evaluation/studies/index_en.htm

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 255,
30.9.2005, str. 22) ali Direktiva 2006/123/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006
o storitvah na notranjem trgu (UL L 376, 27.12.2006, str. 36).

Kot je na primer program Kultura.

34
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o skupaj z drzavami clanicami razsirila podrocje uporabe informacijskega sistema za
notranji trg (IMI) na vec reguliranih poklicev ter podprla zahteve upravnega sodelovanja
iz direktive o storitvah

Drzave ¢lanice se poziva, da:

o skupaj z zainteresiranimi stranmi prek medijev — zlasti s podpiranjem podnaslavijanja
filmov — spodbujajo vecjezicnost in krozenje kulturnih del po Evropi

o spodbujajo nadaljnji razvoj in uporabo novih tehnologij za podporo vecjezicnosti

8. ZUNANJA RAZSEZNOST VECJEZICNOSTI

Pomen prispevka vecjezi¢nosti k medkulturnemu dialogu se vedno bolj priznava v zunanjih
odnosih EU*’. Jezikovna raznolikost ni znaéilna le za EU, zato bi lahko naSe izku$nje z
upravljanjem raznolikosti in spodbujanjem ucenja jezikov v prid izkoristili pri odnosih z
drugimi drzavami. S tem v zvezi je Evropski parlament opozoril na dejstvo, da se nekateri
jeziki EU, imenovani svetovni jeziki**, govorijo tudi na razli¢nih celinah v $tevilnih drzavah,
ki niso ¢lanice EU; ti jeziki ustvarjajo pomembno vez med ljudmi in narodi razli¢nih regij
sveta.

Glavni cilj zunanje razseznosti vecjezicnosti je v celoti uresniciti potencial jezikov EU, ki se
govorijo v tretjih drzavah, spodbujati poucevanje in ucenje jezikov EU v tujini in jezikov
drzav, ki niso ¢lanice EU, v Evropski uniji, in sicer z izmenjavami strokovnega znanja in
dobrih praks ter v okviru skupnih interesnih skupin. V tej smeri so ze bili sprejeti konkretni
ukrepi v obliki skupnih izjav z drzavami, ki niso ¢lanice EU.

Komisija bo:

e vzpostaviljala partnerstva in krepila sodelovanje na podrocju vecjezicnosti z drzavami, ki

niso clanice EU, ob upostevanju priloZnosti, ki jih prinasajo tisti evropski jeziki, ki so
razsirjeni po vsem svetu

e spodbujala poucevanje in ucenje vseh jezikov EU v tujini
Drzave Clanice se poziva, da:

e Se bolj podprejo ustvarjanje mrez in sodelovanje med ustreznimi institucijami za boljse

spodbujanje ucenja jezikov EU v tujini

3 Dogovorjeni sklepi tretje evro-sredozemske konference kulturnih ministrov, Atene, 29.—30. maja 2008;

Izjava predsedstva na konferenci z naslovom Nove paradigme, novi modeli — kultura v zunanjih
odnosih EU, Ljubljana, 13.—14. maj,
http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/kulturno_sodelovanje/nove paradigme novi_modeli_kultur
a_v_zunanjih_odnosih_eu/.

Evropski parlament je priznal ,strateski pomen evropskih svetovnih jezikov kot sredstva
sporazumevanja, solidarnosti, sodelovanja ter gospodarskih nalozb® in na podlagi tega priporocil, da ta
pojem postane ,,ena glavnih politicnih smernic evropske politike vecjezi¢nosti® — resolucija Evropskega
parlamenta o novi okvirni strategiji za vecjezicnost (2006/2083(INI)).
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9.

IZVAJANJE

V politiko vecjezinosti so vpletene Stevilne zainteresirane strani na lokalni, regionalni,
nacionalni ravni ter ravni EU. Komisija bo izvajala strukturiran dialog na petih podroc¢jih:

(1

2

3)

4)

)

10.

Sodelovala bo z drzavami ¢lanicami v okviru programa IzobraZevanje in usposabljanje
2010 prek odprte metode koordinacije ter se zavzemala za krepitev vecjezi¢nosti v
novem strateSkem okviru za sodelovanje po letu 2010. V ta namen bo razsirila
pristojnosti delovne skupine za jezike, da bi bili zajeti vsi vidiki vecjezi¢nosti.

Vzpostavila bo platformo za medije, kulturne organizacije in druge zainteresirane
strani civilne druzbe, za prirejanje razprav ter izmenjavo praks za spodbujanje
vecjezi¢nosti in medkulturnega dialoga.

Na podlagi izkusenj s poslovnim forumom bo ustanovila stalen okvir za sodelovanje z
ustreznimi zainteresiranimi stranmi.

Zbirala in razSirjala bo dobre prakse ter sistematicno spodbujala ustvarjanje sinergij
med zadnjimi tremi forumi. Redno bo preverjala napredek, med drugim z organizacijo
bienalne konference o jezikih EU.

Vkljucevala bo vecjezicnost v ustrezne politike EU in izvajala zgoraj navedene
ukrepe.

SKLEPI

Komisija poziva drzave clanice in druge institucije EU, da sprejmejo vkljucujo¢ politi¢ni
okvir za vecjezicnost, ki je predstavljen v tem sporocilu, in ga izvajajo na najustreznej$i ravni.

Komisija bo leta 2012 v sodelovanju z drzavami ¢lanicami izvedla splosni pregled.
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